
3.7.2. Heat the empty unit: Insert the tray and wire rack and Set the heater operating switch 
to “Upper & Lower” Mode, set the temperature control knob to “230°C” and heat for about 
10 minutes.
Note: There may be some smoke and a burning smell at first use, but this is not a 
malfunction.

3.8. Using the appliance:
3.8.1. Set the Temperature Control knob for the dishes you are going to cook.
3.8.2. Set the function mode according to the dishes you are going to cook.
3.8.3. Set the timer knob to the number which indicates the cooking time (minutes) according 
to the dishes you are going to cook. Set the Timer by turning it clockwise. The appliance will 
turn off automatically at the end of the selected time and a bell will ring. 
Note: When setting the Timer to less than 5 min, turn it to more than 6 min. and then back 
to the selected time.
3.8.4. The appliance can be turned off manually during cooking by turning the Timer counter 
clockwise to the “0FF” position.
Note: In case of “Stay On“ mode, you have to disable the timer manually, as the latter cannot 
be adjusted automatically.

3.9. Once you have finished using the appliance:
3.9.1. Allow appliance to cool down.
3.9.2. Unplug the appliance from the mains power supply.
3.9.3. Clean the appliance as described in the cleaning section.

4. Cleaning: 
4.1. Disconnect the appliance from the mains power supply and allow it to cool completely 
before undertaking any cleaning task.
4.2. When cleaning, wash the interior and exterior surface, tray, grid, and rotisserie fork with 
soft cotton (or sponge) with neutral cleaner. Then wash with clean water. Do not use hard 
brushes to wash, so it doesn’t scratch the interior surface of the appliance, and not damage the 
tray, wire rack and the rotisserie fork.
4.3. Clean the outer parts of the appliance with a damp cloth with a few drops of washing-up 
liquid and then dry. 
CAUTION! Do not immerse electrical parts of the appliance in any liquid.
4.4. Do not use solvents, or products with an acid or base pH such as bleach, or abrasive 
products, for cleaning the appliance.
4.5. Never submerge the appliance in water or any other liquid or place it under running water.
4.6. Allow all accessories to dry completely before inserting back into the appliance.
Note: If the inside of the appliance is dirty, cooking may take slightly longer than usual.

5. Anomalies and repair:
5.1. Take the appliance to an authorised support centre if product is damaged or other 
problems arise.
5.2. If the connection to the mains has been damaged, it must be replaced, and you should 
proceed as you would in the case of damage.

6. Recycling
6.1. These electrical products, cables, batteries, packaging, and the manual, should not be 
mixed with general household waste. 
For proper recycling, please take these products to your nearest Creative Housewares 
office where they will be accepted for recycling free of charge.
6.2. Alternatively, please contact your local authority or household waste disposal service 
for further details of your nearest designated collection point. Correct product disposal 
saves resources and prevents negative effects on human health and the environment.

              

               Afrikaans
               Geagte kliënt,
Dankie dat jy gekies het om ‘n Mellerware-handelsmerkproduk 
aan te koop. Danksy tegnologie, ontwerp, en werking, en omdat 
dit die strengste kwaliteits standaarde oorskry, kan ‘n volkome 
bevredigende gebruik en ‘n lang produk lewe verseker word           

1. Onderdelebeskrywing
1. Verwarmings element
2. Glasdeur
3. Binnekas
4. Raksteun
5. Deurhandvatsel
6. Buitekas
7. Temperatuur knop
8. Funksie-keuse knop
9. Tydskakelaar
10. Indikasie lig
11. Voet
12. Bakplaat
13. Krummelbak
14. Braai mandjie

2.Veiligheidsadvies en waarskuwings!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig voordat jy die toestel inskakel, en hou dit vir 
toekomstige verwysing. Versuim om hierdie instruksies te volg en na te kom kan 
lei tot ‘n ongeluk. Skoonmaak van alle dele van die produk wat in kontak met kos 
sal kom, soos aangedui in die skoonmaakafdeling, moet gedoen word voordat die 
toestel gebruik 

VERSIGTIG                                                

Gebruik altyd die voedselvurk wanneer jy die bakkie in- of 
uithaal. Kontak met hierdie dele kan ernstige brandwonde 
veroorsaak.

Wanneer warm, moenie water op die glasvenster toepas nie. Dit 
mag veroorsaak dat die glas breek.

Wanneer jy die koord uitprop, vat altyd die prop self vas. 
Trek nooit aan die koord nie, omdat dit die drade binne-in die 
koord kan breek.

Moenie die eenheid naby ‘n gasbrander of ander bron van hoë 
temperature plaas nie, of naby ‘n elektriese waaier nie. Hierdie 
aksies kan korrekte temperatuur beheer verhoed.

Moet nie die kragkoord nat maak nie en moenie die eenheid met 
nat hande hanteer nie. Ontkoppel altyd die koord na gebruik, of 
wanneer die eenheid onbeheerd gelaat word. ‘n Funksiestoring 
terwyl die prop in die krag kontak is, kan ‘n brand veroorsaak.

3.4.2. Stel die “Tydsmeter” in op die nommer wat die 
gaartyd (minute) aandui. Nou werk die toestel.                                                                           
Wees bewus van die WARM oppervlak, en 
MAAK NIE die glasdeur oop tydens die kook nie!

Wanneer jy die Tydsmeter op minder as 5 minute instel, 
draai dit na meer as 6 minute en draai dan terug na die
gekose tyd.

Afskakelposisie

Buitenkant 
Verhitting

Binnekant 
Verhitting

Buitenkant en Bin-
nekant Verhitting

LUG
FRYER

Lugbraai  Funksie

3.5. Metode van skoonmaak

Haal die prop af en koel af voor skoonmaak.

Wanneer jy skoonmaak, was die binne- en buiteop-
pervlakte, skinkbord en rooster met sagte katoen (of 

spons) met neutrale skoonmaker. Was dan met skoon 
water. Moenie harde kwas of enige ander gebruik om 
te was nie, om nie die binne-oppervlak van die oond 
te skraap nie, en om die skinkbord en die draadrak 

te beskerm.

Moenie die giftige en skuur skoonmakers soos petrol, 
poleerpoeier, oplosmiddel gebruik nie.

3.6. Bak Verwysing van gewone kos

Soort kos Nommer of
dikte

Temperatuur (°C) Afteller(min).

Toebroodjie 2-3 stuks 200 2-3

Roosterbrood 2-4 stuks 230 2-5

Hamburger 2-3 stuks 200 3-5

Vis / 200 7-10

Ham 2 cm 200 7-12

Wors 3-4 stuks 200-230 8-10

Koek / 15 20-30

Steak 1-2 cm 230 10-15

Hoender Halwe hoender 175-200 30-40

3.7. Voordat jy die toestel vir die eerste keer gebruik:
3.7.1. Steek die prop in die muurprop. Maak seker dat die spanning van die muurprop dieselfde 
is as die spanning op die waarderingsmerk.
3.7.2. Verhit die leë toestel: Plaas die bakkie en draadrak in en stel die verhitter bedryfskakelaar 
in op “Bo en Onder” modus, stel die temperatuur kontroleknop in op “230°C” en verhit vir 
sowat 10 minute.
Let op: Daar mag ‘n bietjie rook en ‘n brandreuk wees by die eerste gebruik, maar dit is 
nie ‘n fout nie.

3.8. Gebruik van die toestel:
3.8.1. Stel die Temperatuur kontroleknop vir die disse wat jy gaan kook.
3.8.2. Stel die funksiemodus in volgens die disse wat jy gaan kook.
3.8.3. Stel die tydmeterknop in op die nommer wat die gaartyd (minute) aandui volgens die 
disse wat jy gaan kook. Stel die Tydsmeter deur dit met die kloksgewys te draai. Die toestel sal 
outomaties afskakel aan die einde van die gekose tyd en ‘n klok sal lui.
Let op: Wanneer die Tydsmeter op minder as 5 minute gestel word, draai dit na meer as 6 
minute en dan terug na die gekose tyd.
3.8.4. Die toestel kan tydens die kook proses handmatig afgeskakel word deur die Tydsmeter 
teen die kloksgewys na die “OFF” posisie te draai.
Let op: In die geval van “Bly Aan”-modus moet jy die tydmeter handmatig afskakel, aangesien 
dit nie outomaties aangepas kan word nie.

3.9. Nadat jy die toestel gebruik het:
3.9.1. Laat die toestel afkoel.
3.9.2. Trek die toestel uit die kragprop.
3.9.3. Skoonmaak van die toestel soos beskryf in die skoonmaakafdeling.

4. Skoonmaak: 
4.1. Ontkoppel die toestel van die kragprop en laat dit heeltemal afkoel voordat enige 
skoonmaaktaak aangepak word.
4.2. Wanneer jy skoonmaak, was die binne- en buiteskant, bakkie, rooster en spitvurk met sagte 
katoen (of spons) met neutrale skoonmaakmiddel. Was dan met skoon water. Gebruik nie harde 
borsels om te was nie, sodat dit nie die binnekant van die toestel skraap nie, en nie die bakkie, 
draadrak en die spitvurk beskadig nie.
4.3. Skoonmaak van die buitekant van die toestel met ‘n klam lap met ‘n paar druppels skot-
telgoed seep en droog dit dan. 
VOORSIGTIG! DMoet nie elektriese dele van die toestel in enige vloeistof dompel nie.
4.4. Moet nie oplosmiddels of produkte met ‘n suur- of basis pH, soos bleikmiddel, of skurende 
produkte gebruik vir die skoonmaak van die toestel nie.
4.5. Doop nooit die toestel in water of enige ander vloeistof nie, of plaas dit onder lopende water.
4.6. Laat alle bykomstighede heeltemal droog voordat dit terug in die toestel gesit word.
Let op: As die binnekant van die toestel vuil is, kan kook dalk effens langer as gewoonlik 
duur.

5. Anomalieë en herstel:
5.1. Neem die toestel na ‘n gemagtigde ondersteuningsentrum as die produk beskadig is 
of ander probleme ontstaan.
5.2. As die kragverbinding beskadig is, moet dit vervang word, en jy moet soos in die 
geval van skade voortgaan.

6. Herwinning:
6.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, batterye, verpakking, en die handleiding, moet 
nie met algemene huishoudelike afval gemeng word nie. Vir korrekte herwinning, neem 
asseblief hierdie produkte na jou naaste Creative Housewares kantoor waar hulle gratis vir 
herwinning aanvaar sal word.
6.2. Alternatiewelik, kontak asseblief jou plaaslike gesag of huishoudelike afvalverwyder-
ingsdiens vir verdere besonderhede van jou naaste aangewese insamelingspunt. Korrekte 
produkverwydering spaar hulpbronne en voorkom negatiewe uitwerkings op menslike 
gesondheid en die omgewing.

              English
              Dear customer,
Thank you for choosing to purchase a Mellerware brand product. 
Thanks to its technology, design and operation and the fact that it 
exceeds the strictest quality standards, a fully satisfactory use and 
long product life can be assured.

1. Parts description
1. Heating Element
2. Glass Door 
3. Inner Case 
4. Rack Support
5. Door handle
6. Outer Case
7. Temperature knob  
8. Function Selection knob
9. Timer Knob
10. Indicator light
11. Foot
12. Baking tray
13.Crumb tray
14. Frying basket

2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before switching on the appliance and keep them for future 
reference. Failure to follow and observe these instructions could lead to an accident. Clean all 
the parts of the product that will be in contact with food, as indicated in the cleaning section, 
before use.

CAUTIONS  

Always use the food fork when inserting or removing the 
tray. Touching these will cause severe burns.

When hot, do not apply water to the glass window. It may 
cause the glass to break

When unplugging the cord, always take hold of the plug 
itself. Never pull on the cord. Doing so could break the 
wires inside the cord.

Do not position the unit close to a gas burner or other 
source of high temperature or do not close to an electric 
fan, doing so could prevent correct temperature control.

Do not wet the power cord nor handle the unit with wet 
hands. Always unplug the cord after use, or whenever 
the unit is left unattended. A malfunction while the plug is 
inserted into the outlet could cause a fire.

When cooking oil-splashing dishes such as roast chicken, it is recommended to 
put 2 sheets of aluminium foils on a tray in order to diminish oil splashing. Put 
one on a tray. Then oil will drip to a gap between foils.

If the appliance is positioned too close to a wall, the 
wall will be burned or stained. Be sure no curtains, etc. 
are not in contact with the body. Do not put anything 
between the bottom of the body and the surface on 
which it is set. these object placed close to the appliance 
could be burned.

Do not put anything on the appliance while using it, the 
heat could cause deformation, cracking, etc.

Any bottled or tinned food cannot be heated directly as 
the bottle or tin would be break and scald the person.

Be careful! Not to burn yourself during use or immedi-
ately after use. The metal parts and glass window of the 
door become extremely hot during use. Be careful not to 
touch them when opening and closing the door.

AC power must be taken from a properly wired 
outlet. Insert the plug completely into the socket. If it 
is not, it could become abnormally hot. Do not use an 
electric light outlet. Never connect multiple plugs to 
the same outlet

SPECIAL WARNING:                                            

               Recycling symbol, don’t dispose of the product with household refuse.

                   Caution: The temperature of the accessible surface may be high when  
                    the appliance is operating.

2.1. Use or working environment.
2.1.1. Keep the working area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite 
accidents.
2.1.2. Use the appliance in a well-ventilated area. 
2.1.3. Do not place the appliance on hot surfaces, such as cooking plates, gas 
burners, ovens, or similar items.
2.1.4. Keep children and bystanders away when using this appliance.
2.1.5. Place the appliance on a horizontal, flat, stable surface suitable for withstanding 
high temperatures and away from other heat sources and contact with water.
2.1.6. Keep the appliance away from flammable material such as textiles, curtains, 
cardboard, or paper, etc.
2.1.7. Do not place flammable material near the appliance.
2.1.8. Do not use the appliance in association with a programmer, timer or other 
device that automatically switches it on.
2.1.9. Do not use the appliance if the cable or plug is damaged.
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on the rating label matches the mains power 
supply voltage before plugging in the appliance.
2.1.11. Connect the appliance to the mains power supply with an earth socket 
withstanding a minimum of 10 amperes.
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the mains power supply socket properly. 
Do not alter the plug. 
2.1.13. If using a multi-plug check ratings carefully as the current used by several 
appliances could easily exceed the rating of the multi plug.
2.1.14. If any of the appliance casings breaks, immediately disconnect the appliance 
from the mains power supply to prevent the possibility of an electric shock.
2.1.15. Do not use the appliance if it has fallen on the floor or if there are visible 
signs of damage. 
2.1.16. Do not force the power cord. Never use the power cord to lift, carry or unplug 
the appliance. 
2.1.17. Do not wrap the power cord around the appliance.
2.1.18. Do not clip or crease the power cord. 
2.1.19. Do not allow the power cord to hang or to come into contact with the hot 
surfaces of the appliance.
2.1.20. Check the state of the power cord. Damaged or tangled cables increase the 
risk of electric shock.
2.1.21. The appliance is not suitable for outdoor use.
2.1.22. Power cord should be regularly examined for signs of damage, and if the cord 
is damaged, the appliance must not be used.
2.1.23. Do not touch the plug with wet hands.

NOTE: The appliance is equipped with a timer, when the timer has counted down 
to “OFF”, the appliance produces a bell sound and switches off automatically. To 
switch off the appliance manually, turn the timer knob anticlockwise to “OFF”.

2.2. Personal safety:
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unattended during use as there is a 
risk of an accident. 
2.2.2. Do not touch the heated parts of the appliance, as it may cause serious 
burns.
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not for industrial or professional 
use. It is not intended to be used by guests in hospitality environments such as 
bed and breakfast, hotels, motels, and other types of residential environments, 
even in farmhouses, areas of the kitchen staff in shops, offices, and other work 

Wanneer jy olie-spattende geregte soos geroosterde hoender kook, word dit aanbeveel om 
2 velle aluminium foelie op ‘n bakplaat te plaas om oliespatting te verminder. Plaas een op 
die bakplaat. Dan sal olie drup na ‘n gaping tussen die foelies.

As die toestel te naby ‘n muur geplaas word, kan die muur 
brand of bevlek raak. Maak seker dat geen gordyne, ens., in 
kontak is met die produk nie. Moet niks tussen die onderkant 
van die produk en die oppervlak waarop dit geplaas is, sit nie. 
Hierdie voorwerpe wat naby die toestel geplaas word, kan 
aan die brand raak

Moenie iets op die toestel sit terwyl jy dit gebruik nie; die hitte 
kan vervorming, krake, ens. veroorsaak.

Enige gebottelde of blikkies kos mag nie direk verhit word nie, 
omdat die bottel of blik kan bars en die persoon kan verbrand.

Wees versigtig! Moet nie jouself brand tydens gebruik of onmid-
dellik na gebruik nie. Die metaaldele en glasvenster van die deur 
word baie warm tydens gebruik. Wees versigtig om hulle nie 
aan te raak wanneer jy die deur oopmaak en toemaak nie.

Wisselstroomkrag moet van ‘n behoorlik bedraade uitlaat 
geneem word. Steek die prop heeltemal in die sokket. As dit nie 
gedoen word nie, kan dit abnormaal warm word. Moet nie ‘n 
elektriese lig-uitlaat gebruik nie. Moet nooit verskeie proppe aan 
dieselfde uitlaat koppel nie.

SPESIALE WAARSKUWING:

                     Herwinningssimbool: Moet die produk nie met huishoudelike afval weggooi nie.

                     Waarskuwing: Die temperatuur van die toeganklike oppervlak kan hoog wees 
                     wanneer die toestel in werking is. 

2.1. Gebruiks- of werkomgewing.
2.1.1. Hou die werksarea skoon en goed verlig. Oorvol en donker areas nooi ongelukke uit.
2.1.2. Gebruik die toestel in ‘n goedgeventileerde area.
2.1.3. Moet nie die toestel op warm oppervlaktes plaas nie, soos kookplate, gasbranders, oonde, 
of soortgelyke items.
2.1.4. Hou kinders en omstanders weg wanneer jy die toestel gebruik.
2.1.5. Plaas die toestel op ‘n horisontale, plat, stabiele oppervlak wat geskik is om hoë tempera-
ture te weerstaan en weg van ander hittebronne en kontak met water.
2.1.6. Hou die toestel weg van brandbare materiale soos tekstiele, gordyne, karton, of papier, ens.
2.1.7. Moet nie brandbare materiale naby die toestel plaas nie.
2.1.8. Moet nie die toestel gebruik in samehang met ‘n programmeerder, tydklok, of ander toestel 
wat dit outomaties aan- en afskakel nie.
2.1.9. Moet nie die toestel gebruik as die kabel of prop beskadig is.
2.1.10. Maak seker dat die spanning aangedui op die waarmerk ooreenstem met die hoofkrag 
toevoerspanning voordat jy die toestel koppel.
2.1.11. Verbind die toestel met die hoofkragtoevoer met ‘n aardprop wat ‘n minimum van 10 
ampère kan weerstaan.
2.1.12. Die prop van die toestel moet korrek in die hoofkragtoevoersokkie pas. Verander nie 
die prop nie.
2.1.13. As jy ‘n multi prop gebruik, kyk sorgvuldig na die graderings, aangesien die huidige 
gebruik deur verskeie toestelle maklik die gradering van die multi prop kan oorskry.
2.1.14. As enige van die toestel se kaste breek, ontkoppel onmiddellik die toestel van die 
hoofkragtoevoer om die moontlikheid van ‘n elektriese skok te voorkom.
2.1.15. Moet nie die toestel gebruik as dit op die vloer val of as daar sigbare tekens van skade is.
2.1.16. Moet nie die kragkoord forseer nie. Gebruik nooit die kragkoord om die toestel op te tel, 
te dra, of uit te trek nie.
2.1.17. Moet nie die kragkoord om die toestel wikkel nie.
2.1.18. Moet nie die kragkoord klem of vou nie.
2.1.19. Moet nie toelaat dat die kragkoord hang of met die warm oppervlaktes van die toestel 
in kontak kom nie.
2.1.20. Kyk na die toestand van die kragkoord. Beskadigde of verwarde kabels verhoog die risiko 
van ‘n elektriese skok.
2.1.21. Die toestel is nie geskik vir buiteluggebruik nie.
2.1.22. Die kragkoord moet gereeld ondersoek word vir tekens van skade, en as die koord 
beskadig is, mag die toestel nie gebruik word nie.
2.1.23. Moet nie die prop met nat hande aanraak nie.

LET WEL: Die toestel is toegerus met ‘n tydklok; wanneer die tydklok afgetel het na “OFF”, maak 
die toestel ‘n klokkie-geluid en skakel outomaties af. Om die toestel handmatig af te skakel, draai 
die tydknop teen die kloksgewys na “OFF”.

2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. WAARSKUWING: Laat die toestel nie onbeheerd agter tydens gebruik nie, omdat daar ‘n 
risiko van ‘n ongeluk is.
2.2.2. Moet nie die verhitte dele van die toestel aanraak nie, aangesien dit ernstige brandwonde 
kan veroorsaak.
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike gebruik, nie vir industriële of professionele gebruik 
nie. Dit is nie bedoel vir gebruik deur gaste in gastehuise, soos bed en ontbyt, hotelle, motels, en 
ander tipes residensiële omgewings nie, selfs nie in plattelandse huise, areas van die kombuisper-
soneel in winkels, kantore, en ander werksomgewings nie.

 2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur persone (insluitend kinders) met verminderde 
fisiese, sensoriese, of geestelike vermoëns, of gebrek aan ervaring en kennis nie, tensy hulle 
toesig of onderrig oor die gebruik van die toestel deur ‘n verantwoordelike persoon vir hul 
veiligheid ontvang het.
2.2.5. Hierdie toestel is nie ‘n speelding nie. Kinders moet onder toesig gehou word om te 
verseker dat hulle nie met die toestel speel nie.

2.3. Gebruik en sorg:
2.3.1. Rol die toestel se kragkoord volledig uit voor elke gebruik.
2.3.2. Moet nie die toestel gebruik as die dele of bykomstighede nie behoorlik geplaas is nie.
2.3.3. Moet nie die toestel gebruik wanneer dit leeg is (slegs voorverhittingsoperasie).
2.3.4. Draai nie die toestel om terwyl dit in gebruik is of aan die hoofkragtoevoer gekoppel is nie.
2.3.5. Moet nie die toestel met aluminiumfoelie en ander soortgelyke materiale bedek nie.
2.3.6. Ontprop die toestel van die hoofkragtoevoer as dit nie in gebruik is nie en voordat enige 
skoonmaaktaak aangepak word.
2.3.7. Om die nie-kleefbehandeling in goeie toestand te hou, moenie metaal- of skerpkantige 
gereedskap daarop gebruik nie.
2.3.8. Hierdie toestel moet buite die bereik van kinders gestoor word.
2.3.9. Moet nie die toestel stoor as dit nog warm is nie.
2.3.10. Laat nooit die toestel onbeheerd agter wanneer dit in gebruik is nie, en hou dit buite die 
bereik van kinders.
2.3.11. As, om een of ander rede, die toestel aan die brand sou raak, koppel die toestel los van 
die hoofkragtoevoer en GEBRUIK NIE WATER OM DIE BRAND UIT TE KRY NIE.

2.4. Diens:
2.4.1. Maak seker dat die toestel slegs deur ‘n geskik gekwalifiseerde tegnikus gedien word en 
dat slegs oorspronklike reservewerkstukke of bykomstighede gebruik word om bestaande dele/
bykomstighede te vervang.
2.4.2. As die kragkoord beskadig is, moet die vervaardiger of sy diensagent of ‘n soortgelyk 
gekwalifiseerde persoon dit vervang om ‘n gevaar te voorkom.
2.4.3. Enige misbruik of versuim om die gebruiksinstruksies te volg, maak die waarborg en die 
vervaardiger se aanspreeklikheid nietig.

3. Instruksies vir gebruik:
3.1. Voor gebruik:
3.1.1. Verwyder die beskermende film van die toestel (indien van toepassing).
3.1.2. Skoonmaak van die produk moet gedoen word op die manier wat in die skoonmaakafde-
ling beskryf is voordat die produk vir die eerste keer gebruik word.

3.2. Gebruik en sorg:
3.2.1. Rol die kragkoord heeltemal uit voordat dit ingesteek word.
3.2.2. Plaas die toestel.

3.3. Funksies van Bykomstighede:

Bykomstighede: Kos (Slegs vir verwysing):

Bakskink

Aanbevole gebruik as 
Krummellaai

Geroosterde hoendervlerkies, burger, biefstuk, gratin, koek, 
bykans alle ander oondgekookte kosse.

Draadmandjie

Gebakte aartappels, Droë kos    

Die borde is nie perfek reguit vierkantig nie.

Let wel:
Wees versigtig wanneer jy poeding en ander warm vloeistowwe verwyder.

3.3.2. Rek Ondersteuning

Jy kan die skinkbord op 3 verskillende posisies verstel 
volgens  die geregte wat jy wil kook.Byvoorbeeld, wanneer 
jy macaroni maak gratin en jy wil die boonste deel hê die 
meeste gekook, gebruik die bokant of die tweede rek 
ondersteuning. Om ‘n hoender te rooster, gebruik die 
onderste reksteun.

 3.4. FUNKSIEBEHEER

3.4.1. Stel die “Temperatuurbeheer” in deur dit kloksgewys te draai
om die geskikte temperatuur te kies volgens die disse wat jy 
gaan kook.

Temperatuurbeheer wissel van “Laag” tot 230°C

environments.
2.2.4. This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given super-vision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

2.3. Use and care:
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cable before each use.
2.3.2. Do not use the appliance if the parts or accessories are not properly fitted.
2.3.3. Do not use the appliance when empty (only pre-heat operation). 
2.3.4. Do not turn the appliance over while it is in use or connected to the mains 
power supply.
2.3.5. Do not cover the appliance with aluminium foil and other similar materials.
2.3.6. Unplug the appliance from the mains power supply when not in use and before 
undertaking any cleaning task.
2.3.7. To keep the non-stick treatment in good condition,
do not use metal or sharp utensils on it.
2.3.8. This appliance should be stored out of reach of children.
2.3.9. Do not store the appliance if it is still hot. 
2.3.10. Never leave the appliance unattended when in use and keep out of the reach 
of children.
2.3.11. If, for some reason, the appliance were to catch fire, disconnect the appliance 
from the mains power supply and DO NOT USE WATER TO PUT THE FIRE OUT.

2.4. Service: 
2.4.1. Make sure that the appliance is serviced only by suitably qualified technician, 
and that only original spare parts or accessories are used to replace existing parts/
accessories.
2.4.2. If the power cord is damaged, the manufacturer or its service agent or a 
similarly qualified person must replace it in order to avoid a hazard.
2.4.3. Any misuse or failure to follow the instructions for use renders the guarantee 
and the manufacturer’s liability null and void.

3. Instructions for use:
3.1. Before use:
3.1.1. Remove the appliance’s protective film (if applicable).
3.1.2. Before using the product for the first time, clean in the manner described in 
the cleaning section. 

3.2. Use and care: 
3.2.1. Unroll the power cord completely before plugging it in.
3.2.2. Place your appliance on a flat, dry, stable and heat resistant surface.

3.3. Accessory functions:

Accessories Food (For Ref. only)

Bake Tray

Recommended to use it 
as crumb tray 

Roast Chicken Wings, burger, steak, Gratin, Cake, almost all 
other oven-cooked foods 

Wire Basket   Baked potatoes, Dry food                           

The trays are not perfectly square.

Note:
Be careful when removing pudding and other hot liquids.
3.3.2. Rack Support

You can adjust the Tray at 3 different positions 
according to the dishes you want to cook. 
For instance, when making macaroni 
gratin and you want to have the top part 
cooked the most, use the top or the second 
rack support. For roasting a chicken, use the 
bottom rack support.

                                 

3.4. FUNCTION CONTROL         

3.4.1. Set the “Temperature Control” by turning clockwise to select 
the suitable temperature according to the dishes you are going to cook 

Temperature Control ranging from “Low” to 230°C.

3.4.2. Set the “Timer” to the number which indicates the cooking 
time (minutes). Now, the appliance is Working.  
                                                                         
Beware of the HOT surface, and DO NOT open              
the glass door during cooking!   

When setting the Timer to less than 5mins, turn it to
more 6mins, and then turn back to the selected time.

Off position

Upper Heating

Lower Heating

Upper heating and 
lower heating

Air Fryer Function

3.5. Method of cleaning

Take off the plug and cool down before cleaning.

When cleaning, wash the interior and exterior surface, 
tray and grid with soft cotton (or sponge) with neutral 
cleaner. Then wash with clean water. Do not use hard 
brush or any others to wash, so as not to scrape the 
interior surface of the oven, and to protect the tray 

and the wire rack.

Do not use the toxic and abrasive cleaners such as 
gasoline,polishing powder, solvent.

 

3.6. Baking Reference of common food

Type of food Number or
thickness

Temperature(°C) Timer(min).

Sandwich 2-3 pcs 200 2-3

Toast 2-4 pcs 230 2-5

Hamburger 2-3 pcs 200 3-5

Fish / 200 7-10

Ham 2 cm 200 7-12

Sausage 3-4 pcs 200-230 8-10

Cake / 15 20-30

Steak 1-2 cm 230 10-15

Chicken Half chicken 175-200 30-40

3.7. Before using the unit for the first time:
3.7.1. Insert the plug into the wall socket. Ensure that the voltage supply of the wall socket is the 
same as the voltage on the rating label.

Model:
27160

complies with
INTERNATIONAL

IEC60335
SAFETY SPECIFICATIONS 1360W

AEROCHEF PRO 16
AIR FRYER

REGISTER YOUR MELLERWARE WARRANTY
Thank you for purchasing a Mellerware product. Mellerware guarantees 
that your product has been thoroughly inspected and tested before being 
dispatched and is free from mechanical or electrical defects and complies 
with the applicable safety standards. With every Mellerware product 
purchased you will receive up to a 3 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below. 

FIRST YEAR – 1 YEAR RETAIL WARRANTY
Should defects due to faulty parts or workmanship develop, under normal 
domestic use, within 12 months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was purchased for a refund 
or replacement at the discretion of the brand. Mellerware appliances are 
intended for domestic use only and not for industrial or professional use. 
The Warranty, if the product is used outside of domestic use or used in a 
commercial environment, is reduced to 3 months with no extended war-
ranty available, all other terms and conditions applicable.

SECOND YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an 
extended 12 month warranty over and above the 1 Year Retail Warranty. 
Should defects due to faulty material or workmanship develop, under normal 
domestic use, after the initial 12 month period and within 24 months from 
the original date of purchase, please return the product to Mellerware for 
repair. Mellerware will assess and repair the product free of charge should 
it be found to be a valid warranty claim  and will return it to you directly. 
Mellerware will replace a product with a similar product in the same or  
better condition, if the repair cannot be conducted for whatever reason. 
Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will produce a 
repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.co.za.  
Should you experience any technical difficulties you are welcome to 
contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration. Should 
you not register the product within the 12 months of purchase, you will 
automatically forfeit this extended warranty.  

THIRD YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
COMMUNICATION OPT IN WARRANTY
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an addi- 
tional 12 month warranty over and above the 1 Year Retail and 1 year 
online registration warranty. Should defects due to faulty material or 
workmanship develop, under normal domestic use, after the initial 12 month 
period, the extended online registration 12 month period and within 36 
months from the original date of purchase, please return the product to 
Mellerware for repair. Mellerware will assess and repair the product free of 
charge should it be found to be a valid warranty claim  and will return it to 
you directly. Mellerware will replace a product with a similar product in the 
same or better condition, if the repair cannot be conducted for whatever 
reason. Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will 
produce a repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.
co.za. Should you experience any technical difficulties you are welcome 
to contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration and 
opt-in email communication. Should you wish to qualify for the additional 
third year extended warranty, you would need to have registered your 
warranty within the first 12 months from date of purchase and subscribed 
to receive brand communication. The extended warranty is conditional 
upon these requirements. Please note that you are however free to opt 
out at any stage in accordance with the POPI act, this will however result 
in you forfeiting this additional extended “communication opt in” warranty 
from the recorded opt-out date.

Before returning your product, check the following:
•	 Your household mains supply socket is in good condition, working and 

switched on.
•	 The mains supply circuit is not overloaded (white trip switch on your  

DB board is off).
•	 You have read the trouble shooting guide in your Instructions for Use.
•	 All accessories and parts are present. 

The following conditions apply:
1.	 Please ensure you retain your original receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the warranty. 
It is impossible to determine the warranty period without proof of 
purchase, so please keep this in a safe place. (NB. Your original receipt 
can be scanned onto the Mellerware website [www.mellerware.co.za] 
or Creative Housewares (Pty) Ltd [www.creativehousewares.co.za] 
for safe storage.)

2.	 If a refund or exchange is required the product must be complete 
with all accessories, parts and packaging. Missing parts will render the 
warranty void. Any refund or exchange remains at the brands discre-
tion beyond the implied warranty granted by the CPA.

3.	 Upon receipt of your appliance, check it for any transport damage to 
ensure it is safe for use. Return it to the store as soon as possible for 
exchange if damaged. The warranty is void if products are damaged 
after use, so please do not use a damaged product.

4.	 Any alteration made to the appliance purchased will void the warranty.
5.	 Your product is designed for normal domestic household use. Failure 

to read and comply with the instructions for use, cleaning and 
maintenance will render your warranty void, so please read these 
instructions carefully to ensure your safety, and to get the most effec-
tive use from the product (e.g. not removing limescale; water deposits; 
insect infestation, and/or burnt products).

6.	 Any abuse, negligent, improper or accidental use or care will render 
the warranty void and Creative Housewares (Pty) Ltd will not be 
liable for any loss or damage.

7.	 Any attempted repair, or replacement of unauthorised parts will ren-
der the warranty void, so please contact an authorised service centre 
or service agent for any service or repair requirements.

8.	 NB: The warranty on replaced products will be from the original date 
of purchase and not from when the date replacement was made.

9.	 All repairs carry a 3 month warranty even if this falls outside of the 
warranty period.

10.	 Mellerware will attempt to conduct repairs within reasonable time, 
this in line with industry standards but cannot be held responsible or 
liable for any circumstances not under the brand’s control.

11.	 This warranty does not apply to glass components, filters, consum-
ables, and other parts subject to fair wear and tear.

Repairs out of the warranty period: 
If service or repair becomes necessary outside the warranty period, this 
service is still available however all transport/postage, spares and labour 
costs will be for the customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once the go-ahead has 
been received Mellerware will undertake to conduct the repair within a 
reasonable time and maintain the condition of the product as received. All 
repairs carry a warranty of 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints, please contact our Customer 
Care on 086 111 5006, e-mail help@chwsa.co.za or WhatsApp on  
+27 79 890 6867 from 08h00 to 15h00 Monday to Friday excluding 
public holidays. 

Please also note that the company is normally closed for 2 weeks around 
Christmas and New Year.

Please send all products to one of the listed service centres.

ONLINE WARRANTY REGISTRATION
WHY REGISTER YOUR WARRANTY?
Mellerware pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality we offer up to a 
3 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended Online warranty registration + 1 Year Extended opt-in communication warranty) on all of 
our products. To take advantage of the Free Extended Warranty options you will need to register your warranty online within the first year 
of purchase in order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online and never have to worry about 
losing your receipt again. Enjoy the benefit of up to 3 year’s warranty. 

ADDED BENEFITS
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide a host of value added benefits:
•	 Discount voucher on product warranty registration
•	 Incentives and Competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments - be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

•	 Open your internet browser and visit www.mellerware.co.za
•	 Click on the “Register” link and create your username and 

password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy 
instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Open your internet browser and visit www.creativehousewares.co.za
•	 Click on the “Register” link and and create your username and 

password. Or if you have done this already login with your username 
and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy instructions.
•	 Scan and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006
e-mail: help@chwsa.co.za

www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. 		  The online warranty system is a safe storage facility for your receipt.
2. 		  You will be required to register on the Mellerware or Creative Housewares website. You will receive a username and password once 

registered. This will give you access to your profile. 
3. 		  From your profile you will be able to load products that you have purchased. In order to successfully register your warranty you will 

need to scan and upload your receipt to us. 
4. 		  All instructions on how to load your products are available inside your profile. 
5. 		  Please note that you must check that your receipt has been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be held responsible for 

faxes or files not received. 
6. 		  For assistance with registration please email: help@chwsa.co.za

How to Register your Online Warranty?
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Ne mouillez pas le cordon d’alimentation et ne manipulez pas 
l’appareil avec les mains mouillées. Débranchez toujours le 
cordon après utilisation ou chaque fois que l’appareil est laissé 
sans surveillance. Un dysfonctionnement alors que la fiche est 
insérée dans la prise pourrait provoquer un incendie.

Lors de la cuisson de plats éclaboussants d’huile comme le poulet rôti, il est recom-
mandé de mettre 2 feuilles de papier d’aluminium sur une plaque afin de diminuer les 
éclaboussures d’huile. Mettez-en un sur un plateau. Ensuite, l’huile s’égouttera jusqu’à 
l’espace entre les feuilles.

Si l’appareil est placé trop près d’un mur, le mur sera brûlé ou 
taché. Assurez-vous qu’aucun rideau, etc., n’est en contact 
avec le corps. Ne rien mettre entre le bas du corps et la 
surface sur laquelle il est posé. ces objets placés à proximité 
de l’appareil pourraient être brûlés.

Ne posez rien sur l’appareil pendant son utilisation, la chaleur 
pourrait provoquer des déformations, des fissures, etc.

Tout aliment en bouteille ou en conserve ne peut pas être 
chauffé directement car la bouteille ou la boîte se briserait et 
ébouillanterait la personne.

Sois prudent! Ne pas se brûler pendant l’utilisation ou immédi-
atement après utilisation. Les parties métalliques et la vitre de 
la porte deviennent extrêmement chaudes pendant l’utilisation. 
Faites attention à ne pas les toucher lors de l’ouverture et de la 
fermeture de la porte.

L’alimentation secteur doit provenir d’une prise correctement 
câblée. Insérez complètement la fiche dans la prise. Si ce n’est 
pas le cas, il pourrait devenir anormalement chaud. N’utilisez 
pas de prise de courant électrique. Ne connectez jamais 
plusieurs fiches à la même prise

SPECIAL WARNING:                                            

                     Symbole de recyclage, ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères. 

    Attention : La température de la surface accessible peut être élevée lorsque   
                      l’appareil fonctionne.  

2.1. Utilisation ou environnement de travail.
2.1.1. Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées et sombres sont 
propices aux accidents.
2.1.2. Utilisez l’appareil dans un endroit bien ventilé.
2.1.3. Ne placez pas l’appareil sur des surfaces chaudes, telles que des plaques de cuisson, 
des brûleurs à gaz, des fours ou des objets similaires.
2.1.4. Éloignez les enfants et les spectateurs lorsque vous utilisez cet appareil.
2.1.5. Placez l’appareil sur une surface horizontale, plane et stable, adaptée pour résister à des 
températures élevées et à l’écart des autres sources de chaleur et du contact avec l’eau.
2.1.6. Éloignez l’appareil de tout matériau inflammable tel que textiles, rideaux, carton, 
papier, etc.
2.1.7. Ne placez pas de matériaux inflammables à proximité de l’appareil.
2.1.8. N’utilisez pas l’appareil en association avec un programmateur, une minuterie ou tout 
autre appareil qui l’allume automatiquement.
2.1.9. N’utilisez pas l’appareil si le câble ou la fiche est endommagé.
2.1.10. Assurez-vous que la tension indiquée sur l’étiquette signalétique correspond à la tension 
d’alimentation secteur avant de brancher l’appareil.
2.1.11. Connectez l’appareil au secteur avec une prise de terre résistant à 10 ampères 
minimum.
2.1.12. La fiche de l’appareil doit s’insérer correctement dans la prise secteur. Ne modifiez 
pas la fiche.
2.1.13. Si vous utilisez une multiprise, vérifiez soigneusement les valeurs nominales, car 
le courant utilisé par plusieurs appareils pourrait facilement dépasser la valeur nominale de 
la multiprise.
2.1.14. Si l’un des boîtiers de l’appareil se brise, débranchez immédiatement l’appareil du 
secteur pour éviter tout risque de choc électrique.
2.1.15. N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé sur le sol ou s’il présente des signes visibles 
de dommages.
2.1.16. Ne forcez pas sur le cordon d’alimentation. N’utilisez jamais le cordon d’alimentation 
pour soulever, transporter ou débrancher l’appareil.
2.1.17. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de l’appareil.
2.1.18. Ne coupez pas et ne pliez pas le cordon d’alimentation.
2.1.19. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre ou entrer en contact avec les surfaces 
chaudes de l’appareil.
2.1.20. Vérifiez l’état du cordon d’alimentation. Les câbles endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique.
2.1.21. L’appareil n’est pas adapté à une utilisation en extérieur.
2.1.22. Le cordon d’alimentation doit être régulièrement examiné pour détecter tout signe de 
dommage, et si le cordon est endommagé, l’appareil ne doit pas être utilisé.
2.1.23. Ne touchez pas la fiche avec les mains mouillées.

REMARQUE : L’appareil est équipé d’une minuterie. Lorsque la minuterie atteint « 0FF», l’appareil 
émet un son de cloche et s’éteint automatiquement. Pour éteindre l’appareil manuellement, tournez 
le bouton de la minuterie dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à « 0FF ».
2.2. Sécurité personnelle:
2.2.1. ATTENTION: Ne laissez pas l’appareil sans surveillance pendant son utilisation car 
il existe un risque d’accident.
2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffées de l’appareil, car cela pourrait provoquer de 
graves brûlures.
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique et non à un usage 
industriel ou professionnel. Il n’est pas destiné à être utilisé par les clients dans des envi-
ronnements hôteliers tels que des chambres d’hôtes, des hôtels, des motels et d’autres 
types d’environnements résidentiels, même dans des fermes, des zones réservées au per-
sonnel de cuisine dans des magasins, des bureaux et d’autres environnements de travail.
2.2.4. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque 
d’expérience et de connaissances, à moins qu’elles n’aient reçu une supervision ou 
des instructions concernant l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de 
leur sécurité.
2.2.5. Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

2.3. Utilisation et entretien :
2.3.1. Déroulez entièrement le câble d’alimentation de l’appareil avant chaque utilisation.
2.3.2. N’utilisez pas l’appareil si les pièces ou accessoires ne sont pas correctement installés.
2.3.3. N’utilisez pas l’appareil à vide (uniquement en mode préchauffage).
2.3.4. Ne retournez pas l’appareil lorsqu’il est en cours d’utilisation ou connecté au secteur.
2.3.5. Ne couvrez pas l’appareil avec du papier d’aluminium ou d’autres matériaux similaires.
2.3.6. Débranchez l’appareil du secteur lorsqu’il n’est pas utilisé et avant d’entreprendre toute 
tâche de nettoyage.
2.3.7. Pour conserver le traitement antiadhésif en bon état,
n’utilisez pas d’ustensiles métalliques ou tranchants dessus.
2.3.8. Cet appareil doit être rangé hors de portée des enfants.
2.3.9. Ne rangez pas l’appareil s’il est encore chaud.
2.3.10. Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lors de son utilisation et gardez-le hors 
de portée des enfants.
2.3.11. Si, pour une raison quelconque, l’appareil prenait feu, débranchez-le du secteur et 
N’UTILISEZ PAS D’EAU POUR ÉTEINDRE LE FEU.

2.4. Service: 
2.4.1. Assurez-vous que l’appareil est entretenu uniquement par un technicien dûment qualifié 
et que seules des pièces de rechange ou des accessoires d’origine sont utilisés pour remplacer 
les pièces/accessoires existants.
2.4.2. Si le cordon d’alimentation est endommagé, le fabricant ou son agent de service ou une 
personne de qualification similaire doit le remplacer afin d’éviter tout danger.
2.4.3. Toute mauvaise utilisation ou non-respect des instructions d’utilisation rend caduque la 
garantie et la responsabilité du fabricant.

3. Mode d’emploi :
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez le film protecteur de l’appareil (le cas échéant).
3.1.2. Avant d’utiliser le produit pour la première fois, nettoyez-le de la manière décrite dans 
la section nettoyage.

3.2. Utilisation et entretien :
3.2.1. Déroulez complètement le cordon d’alimentation avant de le brancher.
3.2.2. Placez votre appareil sur une surface plane, sèche, stable et résistante à la chaleur.

3.3. Fonctions accessoires :

Accessoires Nourriture (pour réf. seulement)

Plaque de cuisson

Il est recommandé 
de l’utiliser comme 
ramasse-miettes

Ailes de poulet rôties, burger, steak, gratin, gâteau, 
presque tous les autres aliments cuits au four

Panier métallique
Pommes de terre au four, Aliments secs

Les plateaux ne sont pas parfaitement carrés.
Note:
Soyez prudent lorsque vous retirez du pudding et d’autres liquides chauds.

3.3.2. Prise en charge des racks

Vous pouvez ajuster le plateau à 3 positions différentes                       
selon les plats que vous souhaitez cuisiner. Pour
par exemple, lorsque vous préparez un gratin de 
macaronis et que vous souhaitez que la partie supérieure 
soit la plus cuite, utilisez le haut ou le deuxième support 
de rack. Pour rôtir un poulet, utilisez le support de la 
grille inférieure.

              Spanish
              Estimado cliente,
Gracias por elegir comprar un producto de la marca Mellerware. 
Gracias a su tecnología, diseño y funcionamiento y al hecho de 
que supera los más estrictos estándares de calidad, se puede 
asegurar un uso plenamente satisfactorio y una larga vida útil 
del producto.

1. Descripción de las piezas
1. Elemento calefactor
2. Puerta de vidrio
3. Carcasa interior
4. Soporte de rejilla
5. Manija de la puerta
6. Carcasa exterior
7. Perilla de temperatura
8. Perilla de selección de funciones 
9. Perilla del temporizador
10. Luz indicadora
11. Pie
12. Bandeja para hornear
13. Bandeja para migas
14. Cesta para freír

2. ¡Consejos y advertencias de seguridad!
Lea atentamente estas instrucciones antes de encender el aparato y consérvelas para con-
sultarlas en el futuro. No seguir y observar estas instrucciones podría provocar un accidente. 
Limpiar todas las partes del producto que estarán en contacto con los alimentos, tal y como se 

indica en el apartado de limpieza, antes de su uso.

PRECAUCIONES

Utilice siempre el tenedor para alimentos al insertar o retirar la 
bandeja. Tocarlos provocará quemaduras graves.

Cuando esté caliente, no aplique agua a la ventana de vidrio. 
Puede hacer que el cristal se rompa.

Al desenchufar el cable, agarre siempre el propio enchufe. 
Nunca tire del cable. Hacerlo podría romper los cables 
dentro del cable.

No coloque la unidad cerca de un quemador de gas u otra 
fuente de alta temperatura ni cerca de un ventilador eléctrico, 
ya que podría impedir el control correcto de la temperatura.

No moje el cable de alimentación ni manipule la unidad con 
las manos mojadas. Desenchufe siempre el cable después 
de su uso o siempre que deje la unidad desatendida. Un 
mal funcionamiento mientras el enchufe está insertado en el 
tomacorriente podría provocar un incendio.

Cuando cocine platos que salpiquen aceite, como pollo asado, se recomienda colocar 2 
hojas de papel de aluminio en una bandeja para disminuir las salpicaduras de aceite. Pon 
uno en una bandeja. Entonces el aceite goteará al espacio entre las láminas.

Si el aparato se coloca demasiado cerca de una pared, la 
pared se quemará o manchará. Asegúrese de que ninguna 
cortina, etc. esté en contacto con el cuerpo. No coloque 
nada entre la parte inferior del cuerpo y la superficie sobre 
la que se apoya. Estos objetos colocados cerca del aparato 
podrían quemarse.

No coloque nada sobre el aparato mientras lo utiliza, el calor 
podría provocar deformaciones, grietas, etc.

Cualquier alimento embotellado o enlatado no se puede 
calentar directamente ya que la botella o lata se rompería y 
quemaría a la persona.

¡Ten cuidado! No quemarse durante el uso o inmediatamente 
después de su uso. Las piezas metálicas y la ventana de 
cristal de la puerta se calientan mucho durante el uso. Tenga 
cuidado de no tocarlos al abrir y cerrar la puerta.

La alimentación de CA debe tomarse de un tomacorriente 
correctamente cableado. Inserte el enchufe completamente en 
el enchufe. De lo contrario, podría calentarse anormalmente. 
No utilice una toma de luz eléctrica. Nunca conecte varios 
enchufes al mismo tomacorriente.

ADVERTENCIA ESPECIAL:
                     Símbolo de reciclaje, no deseche el producto con basura doméstica.
                 

                     Precaución: La temperatura de la superficie accesible puede ser alta cuando el
                 aparato está en funcionamiento.

2.1. Uso o entorno de trabajo.
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas oscuras y desordenadas 
invitan a los accidentes.
2.1.2. Utilice el aparato en un área bien ventilada.
2.1.3. No coloque el aparato sobre superficies calientes, como placas de cocina, quemadores 
de gas, hornos o elementos similares.
2.1.4. Mantenga alejados a los niños y a otras personas cuando utilice este aparato.
2.1.5. Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, plana, estable, apta para soportar 
altas temperaturas y alejada de otras fuentes de calor y contacto con el agua.
2.1.6. Mantenga el aparato alejado de materiales inflamables como textiles, cortinas, cartón 
o papel, etc.
2.1.7. No coloque material inflamable cerca del aparato.
2.1.8. No utilice el aparato junto con un programador, temporizador u otro dispositivo que lo 
encienda automáticamente.
2.1.9. No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que el voltaje indicado en la etiqueta de clasificación coincida con el 
voltaje de la red eléctrica antes de enchufar el aparato.
2.1.11. Conecte el aparato a la red eléctrica con una toma de tierra que soporte un mínimo 
de 10 amperios.
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar correctamente en la toma de corriente. No altere 
el enchufe.
2.1.13. Si utiliza un enchufe múltiple, verifique las clasificaciones cuidadosamente ya que la 
corriente utilizada por varios aparatos podría exceder fácilmente la clasificación del enchufe 
múltiple.
2.1.14. Si alguna de las carcasas del aparato se rompe, desconecte inmediatamente el aparato 
de la red eléctrica para evitar la posibilidad de una descarga eléctrica.
2.1.15. No utilice el aparato si se ha caído al suelo o si hay signos visibles de daños.
2.1.16. No fuerce el cable de alimentación. Nunca utilice el cable de alimentación para levantar, 
transportar o desenchufar el aparato.
2.1.17. No enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato.
2.1.18. No recorte ni doble el cable de alimentación.
2.1.19. No permita que el cable de alimentación cuelgue o entre en contacto con las superficies 
calientes del aparato.
2.1.20. Verifique el estado del cable de alimentación. Los cables dañados o enredados 
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
2.1.21. El aparato no es apto para uso en exteriores.
2.1.22. El cable de alimentación debe examinarse periódicamente para detectar signos de 
daños y, si está dañado, no se debe utilizar el aparato.
2.1.23. No toque el enchufe con las manos mojadas.

NOTA: El aparato está equipado con un temporizador; cuando el temporizador llega a 
“OFF”, el aparato produce un sonido de campana y se apaga automáticamente. Para 
apagar el aparato manualmente, gire el mando del temporizador en el sentido contrario a 
las agujas del reloj hasta “OFF”.

2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato desatendido durante su uso, ya que existe 
riesgo de accidente. 
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya que puede provocar quemaduras graves.
2.2.3. Este aparato es sólo para uso doméstico, no para uso industrial o profesional. No está 
destinado a ser utilizado por huéspedes en entornos de hospitalidad como bed and breakfast, 
hoteles, moteles y otros tipos de entornos residenciales, incluso en granjas, áreas del personal 
de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.

2.2.4. Este aparato no está diseñado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capaci-
dades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a 
menos que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una 
persona responsable de su seguridad.
2.2.5. Este aparato no es un juguete. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

2.3. Uso y cuidado:
2.3.1. Desenrolle completamente el cable de alimentación del aparato antes de cada uso.
2.3.2. No utilice el aparato si las piezas o accesorios no están correctamente instalados.
2.3.3. No utilice el aparato vacío (sólo en funcionamiento de precalentamiento).
2.3.4. No dé la vuelta al aparato mientras esté en uso o conectado a la red eléctrica.
2.3.5. No cubra el aparato con papel de aluminio y otros materiales similares.
2.3.6. Desenchufe el aparato de la red eléctrica cuando no esté en uso y antes de realizar 
cualquier tarea de limpieza.
2.3.7. Para mantener el tratamiento antiadherente en buenas condiciones,
No utilices utensilios metálicos ni afilados.
2.3.8. Este aparato debe almacenarse fuera del alcance de los niños.
2.3.9. No guarde el aparato si todavía está caliente.
2.3.10. Nunca deje el aparato desatendido cuando esté en uso y manténgalo fuera del alcance 
de los niños.
2.3.11. Si por algún motivo el aparato se incendiara, desconecte el aparato de la red eléctrica y 
NO UTILICE AGUA PARA APAGAR EL FUEGO.

2.4. Servicio:
2.4.1. Asegúrese de que el mantenimiento del electrodoméstico sea realizado únicamente por 
un técnico debidamente calificado y que solo se utilicen repuestos o accesorios originales para 
reemplazar las piezas/accesorios existentes.
2.4.2. Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante o su agente de servicio o una 
persona igualmente calificada deben reemplazarlo para evitar riesgos.
2.4.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las instrucciones de uso anula la garantía y la 
responsabilidad del fabricante.

3. Instrucciones de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire la película protectora del aparato (si corresponde).
3.1.2. Antes de utilizar el producto por primera vez, límpielo de la manera descrita en la sección 
de limpieza.

3.2. Uso y cuidado:
3.2.1. Desenrolle completamente el cable de alimentación antes de enchufarlo.
3.2.2. Coloque su aparato sobre una superficie plana, seca, estable y resistente al calor.

3.3. Funciones accesorias:

Accesorios Comida (solo para referencia)

Bandeja para hornear

Recomendado 
usarlo como bandeja 
recogemigas.

Alitas de pollo asadas, hamburguesas, filetes, gratinados, 
pasteles y casi todos los demás alimentos cocinados 
en el horno.

Cesta de alambre
Patatas al horno, Pienso

                            

Las bandejas no son perfectamente cuadradas.

Nota:
Tenga cuidado al retirar pudines y otros líquidos calientes.

3.3.2. Soporte de bastidor

Puedes ajustar la bandeja en 3 posiciones diferentes. según 
los platos que quieras cocinar. Para Por ejemplo, al hacer 
macarrones gratinados y Si desea que la parte superior se 
cocine al máximo, use el soporte superior o el segundo 
estante. para  asar un pollo, utilice el soporte de la 
rejilla inferior.

3.4. CONTROL DE FUNCIONES

3.4.1. Configure el “Control de temperatura” girando  en el sentido 
de las agujas del reloj para seleccionar  la temperatura 
adecuadasegún los platos que vas a cocinar

Control de temperatura que oscila entre “80°C” y 230°C.

3.4.2. Configure el “Temporizador” en el número que indica el tiempo 
de cocción (minutos). Ahora el aparato está Laboral.                                                                          
Tenga cuidado con la superficie CALIENTE y NO abra
la puerta de cristal durante la cocción!

Cuando configure el temporizador en menos de 5 
minutos, gírelo a 6 minutos más y luego regrese al 
tiempo seleccionado

Posición apagada

Calefacción 
superior

Calefacción 
inferior 

Calefacción supe-
rior e inferior

freidora 
de aire

Función de 
freidora de aire

3.5. Método de limpieza

Desenchufe el aparato y déjelo enfriar antes de limpiarlo.

Para la limpieza, lave la superficie interior y exterior, la bandeja 
y la rejilla con un algodón suave (o una esponja) con un 
limpiador neutro. Luego, lave con agua limpia. No utilice 

cepillos duros ni ningún otro tipo de cepillo para lavar, a fin 
de no raspar la superficie interior del horno y proteger la 

bandeja y la rejilla.

No utilice limpiadores tóxicos y abrasivos como gasolina, 
polvo de pulido o disolventes.

3.6. Horneado Referencia de alimentos comunes

Tipo de comida Número o
grosor

Temperatura (°C) Temporizador
(min).

Sándwich 2-3 piezas 200 2-3

Tostada 2-4 piezas 230 2-5

Hamburguesa 2-3 piezas 200 3-5

Pescado / 200 7-10

Jamón 2 cm 200 7-12

Salchicha 3-4 piezas 200-230 8-10

Pastel / 15 20-30

Bistec 1-2 cm 230 10-15

Pollo Medio pollo 175-200 30-40

3.7. Antes de utilizar la unidad por primera vez:
3.7.1. Inserte el enchufe en la toma de pared. Asegúrese de que el suministro de voltaje del 
enchufe de pared sea el mismo que el voltaje de la etiqueta de clasificación.
3.7.2. Caliente la unidad vacía: inserte la bandeja y la rejilla y coloque el interruptor de funcion-
amiento del calentador en el modo “superior e inferior”, ajuste la perilla de control de temperatura 

en “230 ° C” y caliente durante aproximadamente 10 minutos.
Nota: Puede haber algo de humo y olor a quemado durante el primer uso, pero esto no es 
un mal funcionamiento.

3.8. Uso del aparato:
3.8.1. Configure la perilla de control de temperatura para los platos que va a cocinar.
3.8.2. Configura el modo de función según los platos que vayas a cocinar.
3.8.3. Coloca el mando del temporizador en el número que indica el tiempo de cocción (minutos) 
según los platos que vayas a cocinar. Configure el temporizador girándolo en el sentido de 
las agujas del reloj. El aparato se apagará automáticamente al final del tiempo seleccionado y 
sonará una campana.
Nota: Cuando configure el temporizador en menos de 5 min, gírelo a más de 6 min. y luego 
regresar a la hora seleccionada.
3.8.4. El aparato se puede apagar manualmente durante la cocción girando el temporizador en el 
sentido contrario a las agujas del reloj hasta la posición “0FF”.
Nota: En el caso del modo “Permanecer encendido”, debe desactivar el temporizador manual-
mente, ya que este último no se puede ajustar automáticamente.

3.9. Una vez que haya terminado de utilizar el aparato:
3.9.1. Deje que el aparato se enfríe.
3.9.2. Desenchufe el aparato de la red eléctrica.
3.9.3. Limpie el aparato como se describe en la sección de limpieza.

4. Limpieza:
4.1. Desconecte el aparato de la red eléctrica y déjelo enfriar completamente antes de realizar 
cualquier tarea de limpieza.
4.2. Al limpiar, lave la superficie interior y exterior, la bandeja, la rejilla y el tenedor del asador 
con un algodón suave (o una esponja) con un limpiador neutro. Luego lavar con agua limpia. 
No utilice cepillos duros para lavar, para no rayar la superficie interior del aparato y no dañar la 
bandeja, la rejilla y el tenedor del asador.
4.3. Limpiar las partes exteriores del aparato con un paño húmedo con unas gotas de lavavajillas 
y luego secar.
¡PRECAUCIÓN! No sumerja las partes eléctricas del aparato en ningún líquido.
4.4. No utilice disolventes, ni productos con pH ácido o básico como lejías, ni productos 
abrasivos, para limpiar el aparato.
4.5. Nunca sumerja el aparato en agua ni en ningún otro líquido ni lo coloque bajo agua corriente.
4.6. Deje que todos los accesorios se sequen por completo antes de volver a insertarlos en 
el aparato.
Nota: Si el interior del aparato está sucio, la cocción puede tardar un poco más de lo 
habitual.

5. Anomalías y reparación:
5.1. Lleve el aparato a un centro de soporte autorizado si el producto está dañado o surgen 
otros problemas.
5.2. Si la conexión a la red eléctrica se ha estropeado hay que sustituirla y se debe proceder 
como en caso de avería.

6. Reciclaje
6.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, embalajes y el manual, no deben 
mezclarse con la basura doméstica general.
Para un reciclaje adecuado, lleve estos productos a la oficina de Creative Housewares más 
cercana, donde serán aceptados para su reciclaje sin cargo.
6.2. Alternativamente, comuníquese con su autoridad local o con el servicio de eliminación 
de desechos domésticos para obtener más detalles sobre su punto de recolección 
designado más cercano. La correcta eliminación del producto ahorra recursos y previene 
efectos negativos sobre la salud humana y el medio ambiente.

                 French
              Cher client,
Merci d’avoir choisi d’acheter un produit de la marque Mellerware. 
Grâce à sa technologie, sa conception et son fonctionnement et 
le fait qu’il dépasse les normes de qualité les plus strictes, une 
utilisation pleinement satisfaisante et une longue durée de vie du 
produit peuvent être assurées.

1. Description des pièces
1. Élément chauffant
2. Porte vitrée
3. Boîtier intérieur
4. Support de grille
5. Poignée de porte
6. Boîtier extérieur
7. Bouton de température
8. Bouton de sélection de fonction 
9. Bouton de minuterie
10. Voyant lumineux
11. Pied
12. Plaque de cuisson
13. Plateau ramasse-miettes 
14. Panier à friture

2. Conseils de sécurité et avertissements !
Lisez attentivement ces instructions avant d’allumer l’appareil et conservez-
les pour référence future. Le non-respect et le non-respect de ces instructions 
pourraient entraîner un accident. Nettoyer toutes les parties du produit qui 
seront en contact avec les aliments, comme indiqué dans la section nettoy-
age, avant utilisation.

PRÉCAUTIONS

Utilisez toujours la fourchette pour insérer ou retirer le plateau. 
Les toucher provoquerait de graves brûlures.

Lorsqu’elle est chaude, n’appliquez pas d’eau sur la vitre. Cela 
pourrait briser le verre

Lorsque vous débranchez le cordon, saisissez toujours la fiche 
elle-même. Ne tirez jamais sur le cordon. Cela pourrait casser 
les fils à l’intérieur du cordon.

Ne placez pas l’appareil à proximité d’un brûleur à gaz ou 
d’une autre source de température élevée, ni à proximité d’un 
ventilateur électrique, cela pourrait empêcher un contrôle 
correct de la température.

3.4. CONTRÔLE DES FONCTIONS

3.4.1. Réglez le « Contrôle de la température » ​​en 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
sélectionner la température adaptée en fonction des 
plats que vous préparezje vais cuisiner.

Contrôle de température allant de « baja » à 230°C.

3.4.2. Réglez le « Timer » sur le numéro qui indique
le temps de cuisson (minutes). Maintenant, l’appareil est
Fonctionnement.                                                                          
Méfiez-vous de la surface CHAUDE et NE PAS ouvrir
la porte vitrée pendant la cuisson !

Lorsque vous réglez la minuterie sur moins de 5 minutes, 
tournez-la sur pendant encore 6 minutes, puis revenez à 
l’heure sélectionnée.

Hors position

Chauffage 
supérieur

Chauffage inférieur

Chauffage supé-
rieur et chauffage 

inférieur

friteuse 
à air

Fonction friteuse 
à air

3.5. Méthode de nettoyage

Retirez la prise et laissez refroidir avant de nettoyer.

Lors du nettoyage, lavez la surface intérieure et 
extérieure, le plateau et la grille avec du coton doux (ou 

une éponge) et un nettoyant neutre. Lavez ensuite à l’eau 
claire. N’utilisez pas de brosse dure ou autre pour le 

lavage, afin de ne pas rayer la surface intérieure du four 
et de protéger le plateau et la grille.

N’utilisez pas de nettoyants toxiques et abrasifs tels que 
l’essence, la poudre à polir, les solvants.

3.6. Cuisson Référence des aliments courants

Type de nour-
riture

Nombre ou
épaisseur

Température (°C) Minuterie (min).

Sandwich 2-3 pièces 200 2-3

Toast 2-4 pièces 230 2-5

Hamburger 2-3 pièces 200 3-5

Poisson / 200 7-10

Jambon 2 cm 200 7-12

Saucisse 3-4 pièces 200-230 8-10

Gâteau / 15 20-30

Steak 1-2 cm 230 10-15

Poulet Demi-poulet 175-200 30-40

3.7. Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois :
3.7.1. Insérez la fiche dans la prise murale. Assurez-vous que la tension d’alimentation de la 
prise murale est la même que la tension indiquée sur l’étiquette signalétique.
3.7.2. Chauffez l’unité vide : insérez le plateau et la grille et réglez l’interrupteur de fonctionne-
ment du chauffage sur le mode “Supérieur et inférieur”, réglez le bouton de contrôle de la 
température sur “230°C” et chauffez pendant environ 10 minutes.
Remarque : Il peut y avoir un peu de fumée et une odeur de brûlé lors de la première 
utilisation, mais il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

3.8. Utilisation de l’appareil :
3.8.1. Réglez le bouton de contrôle de la température pour les plats que vous allez cuisiner.
3.8.2. Réglez le mode de fonction en fonction des plats que vous allez cuisiner.
3.8.3. Réglez le bouton du minuteur sur le chiffre qui indique le temps de cuisson (minutes) 
en fonction des plats que vous allez cuisiner. Réglez la minuterie en la tournant dans le sens 
des aiguilles d’une montre. L’appareil s’éteindra automatiquement à la fin du temps sélectionné 
et une cloche sonnera.
Remarque : lorsque vous réglez la minuterie sur moins de 5 minutes, réglez-la sur plus de 6 
minutes. puis revenez à l’heure sélectionnée.
3.8.4. L’appareil peut être éteint manuellement pendant la cuisson en tournant la minuterie dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à la position « 0FF ».
Remarque : En cas de mode « Stay On », vous devez désactiver la minuterie manuellement, car 
celle-ci ne peut pas être réglée automatiquement.

3.9. Une fois que vous avez fini d’utiliser l’appareil :
3.9.1. Laissez l’appareil refroidir.
3.9.2. Débranchez l’appareil du secteur.
3.9.3. Nettoyez l’appareil comme décrit dans la section nettoyage.

4. Nettoyage :
4.1. Débranchez l’appareil du secteur et laissez-le refroidir complètement avant d’entreprendre 
toute tâche de nettoyage.
4.2. Lors du nettoyage, lavez la surface intérieure et extérieure, le plateau, la grille et la 
fourchette du tournebroche avec un coton doux (ou une éponge) et un nettoyant neutre. 
Lavez ensuite à l’eau claire. N’utilisez pas de brosses dures pour laver, afin de ne pas rayer la 
surface intérieure de l’appareil et de ne pas endommager le plateau, la grille et la fourchette 
du tournebroche.
4.3. Nettoyez les parties extérieures de l’appareil avec un chiffon humide avec quelques gouttes 
de liquide vaisselle puis séchez.
PRUDENCE! Ne plongez pas les parties électriques de l’appareil dans un liquide.
4.4. N’utilisez pas de solvants, ni de produits à pH acide ou basique comme de l’eau de Javel, 
ou des produits abrasifs, pour nettoyer l’appareil.
4.5. Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide et ne le placez jamais sous 
l’eau courante.
4.6. Laissez tous les accessoires sécher complètement avant de les réinsérer dans l’appareil.
Remarque : Si l’intérieur de l’appareil est sale, la cuisson peut prendre un peu plus de 
temps que d’habitude.

5. Anomalies et réparation :
5.1. Apportez l’appareil à un centre d’assistance agréé si le produit est endommagé ou si 
d’autres problèmes surviennent.
5.2. Si le raccordement au secteur a été endommagé, il doit être remplacé et vous devez 
procéder comme vous le feriez en cas de dommage.

6. Recyclage
6.1. Ces produits électriques, câbles, batteries, emballages et manuels, ne doivent pas être 
mélangés avec les ordures ménagères.
Pour un recyclage approprié, veuillez apporter ces produits à votre bureau Creative House-
wares le plus proche où ils seront acceptés pour le recyclage gratuitement.
6.2. Vous pouvez également contacter votre autorité locale ou votre service d’élimination 
des déchets ménagers pour plus de détails sur le point de collecte désigné le plus proche. 
Élimination correcte du produit
économise les ressources et évite les effets négatifs sur la santé humaine et 
l’environnement.

                 Portuguese
              Estimado cliente,
Obrigado por adquirir um produto da marca Mellerware. Graças à 
sua tecnologia, design e operação e ao fato de que excede os mais 
rígidos padrões de qualidade, um uso totalmente satisfatório e uma 
longa vida útil do produto podem ser assegurados.

1. Descrição das peças
1. Élément chauffant
2. Porte vitrée
3. Boîtier intérieur
4. Support de grille
5. Poignée de porte
6. Boîtier extérieur
7. Bouton de température
8. Bouton de sélection de fonction 
9. Bouton de minuterie
10. Voyant lumineux
11. Pied
12. Plaque de cuisson
13. Plateau ramasse-miettes
14. Panier à friture

2. Conselhos e advertências de segurança!
Leia estas instruções cuidadosamente antes de ligar o aparelho e guarde-as para 
referência futura. O não cumprimento e observação destas instruções pode causar 
um acidente. Limpe todas as partes do produto que entrarão em contato com os 
alimentos, conforme indicado na seção de limpeza, antes do uso.

CUIDADAS/ CUIDADOS  

Utilize sempre o garfo para alimentos ao inserir ou retirar 
a bandeja. Tocá-los causará queimaduras graves.

Quando estiver quente, não aplique água na janela de 
vidro. Isso pode quebrar o vidro.

Ao desconectar o cabo, segure sempre pelo próprio 
plugue. Nunca puxe o cabo. Isso pode quebrar os fios 
dentro do cabo.

Não posicione a unidade perto de um queimador de 
gás ou outra fonte de alta temperatura ou não perto de 
um ventilador elétrico, pois isso pode impedir o correto 
controle da temperatura.

Não molhe o cabo de alimentação nem manuseie a unidade 
com as mãos molhadas. Sempre desconecte o cabo após 
o uso ou sempre que a unidade for deixada sem supervisão. 
Um mau funcionamento enquanto o plugue estiver inserido na 
tomada pode causar incêndio.

Ao cozinhar pratos com respingos de óleo, como frango assado, é recomendável colocar 
2 folhas de papel alumínio em uma bandeja para diminuir os respingos de óleo. Coloque 
um em uma bandeja. Então o óleo pingará em um espaço entre as folhas.

Se o aparelho for posicionado muito perto de uma parede, a 
parede ficará queimada ou manchada. Certifique-se de que 
nenhuma cortina, etc. esteja em contato com o corpo. Não 
coloque nada entre a parte inferior do corpo e a superfície onde 
está colocado. estes objetos colocados perto do aparelho 
podem queimar-se.

Não coloque nada sobre o aparelho durante a sua utili-
zação, o calor pode causar deformações, fissuras, etc.

Qualquer alimento engarrafado ou enlatado não pode ser 
aquecido diretamente, pois a garrafa ou lata quebraria e 
escaldaria a pessoa.

Tome cuidado! Não se queimar durante o uso ou imediatamente 
após o uso. As partes metálicas e a janela de vidro da porta 
ficam extremamente quentes durante o uso. Tenha cuidado para 
não tocá-los ao abrir e fechar a porta.

A alimentação CA deve ser obtida de uma tomada com 
fiação adequada. Insira o plugue completamente na 
tomada. Caso contrário, poderá ficar anormalmente 
quente. Não use uma tomada de luz elétrica. Nunca 
conecte vários plugues na mesma tomada

AVISO ESPECIAL:                                           

Símbolo de reciclagem, não descarte o produto junto com o lixo doméstico.

  Cuidado: A temperatura da superfície acessível pode ser alta quando o aparelho está
                funcionando.

2.1. Uso ou ambiente de trabalho.
2.1.1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas desordenadas e escuras são 
um convite a acidentes.
2.1.2. Use o aparelho em uma área bem ventilada.
2.1.3. Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, como placas de cozinha, queimadores 
a gás, fornos ou itens semelhantes.
2.1.4. Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas ao usar este aparelho.
2.1.5. Coloque o aparelho sobre uma superfície horizontal, plana e estável, adequada para 
suportar altas temperaturas e longe de outras fontes de calor e do contato com água. 
2.1.6. Mantenha o aparelho longe de materiais inflamáveis, como tecidos, cortinas, papelão 
ou papel, etc.
2.1.7. Não coloque material inflamável perto do aparelho.
2.1.8. Não utilize o aparelho em associação com um programador, temporizador ou outro 
dispositivo que o ligue automaticamente.
2.1.9. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem danificados.
2.1.10. Certifique-se de que o voltage indicado na etiqueta de classificação corresponde ao 
voltage da fonte de alimentação antes de conectar o aparelho.
2.1.11. Ligue o aparelho à rede eléctrica com uma tomada de terra que suporte um mínimo 
de 10 amperes.
2.1.12. A ficha do aparelho deve encaixar corretamente na tomada de alimentação. Não 
altere o plugue.
2.1.13. Se estiver usando um plugue múltiplo, verifique as classificações com cuidado, pois a 
corrente usada por vários aparelhos pode facilmente exceder a classificação do plugue múltiplo.
2.1.14. Se alguma das carcaças do aparelho quebrar, desligue imediatamente o aparelho da rede 
elétrica para evitar a possibilidade de choque elétrico.
2.1.15. Não utilize o aparelho se este tiver caído no chão ou se houver sinais visíveis de danos.
2.1.16. Não force o cabo de alimentação. Nunca utilize o cabo de alimentação para levantar, 
transportar ou desligar o aparelho.
2.1.17. Não enrole o cabo de alimentação em volta do aparelho.
2.1.18. Não corte nem amasse o cabo de alimentação.
2.1.19. Não deixe o cabo de alimentação pendurado ou entre em contato com as superfícies 
quentes do aparelho.
2.1.20. Verifique o estado do cabo de alimentação. Cabos danificados ou emaranhados 
aumentam o risco de choque elétrico.
2.1.21. O aparelho não é adequado para utilização no exterior.
2.1.22. O cabo de alimentação deve ser examinado regularmente em busca de sinais de danos 
e, se estiver danificado, o aparelho não deve ser usado.
2.1.23. Não toque no plugue com as mãos molhadas.
NOTA: O aparelho está equipado com um temporizador, quando o temporizador chega a 
“OFF”, o aparelho emite um som de campainha e desliga-se automaticamente. Para desligar 
o aparelho manualmente, gire o botão do temporizador no sentido anti-horário até “OFF”.

2.2. Segurança pessoal:
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem vigilância durante o uso, pois há risco de 
acidente.

2.2.2. Não toque nas partes aquecidas do aparelho, pois pode causar queimaduras graves.
2.2.3. Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico e não a uso industrial ou profissional. 
Não se destina a ser utilizado por hóspedes em ambientes de hospitalidade como pousadas, 
hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais, mesmo em fazendas, áreas de cozinha 
de lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, a menos 
que tenham recebido supervisão ou instruções sobre o uso do aparelho por uma pessoa 
responsável por sua segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brinquem com o aparelho.

2.3. Uso e cuidados:
2.3.1. Desenrole totalmente o cabo de alimentação do aparelho antes de cada 
utilização.
2.3.2. Não utilize o aparelho se as peças ou acessórios não estiverem devidamente 
encaixados.
2.3.3. Não utilize o aparelho vazio (apenas operação de pré-aquecimento).
2.3.4. Não vire o aparelho enquanto estiver em uso ou conectado à rede elétrica.
2.3.5. Não cubra o aparelho com papel alumínio e outros materiais semelhantes.
2.3.6. Desligue o aparelho da rede elétrica quando não estiver em uso e antes de 
realizar qualquer tarefa de limpeza.
2.3.7. Para manter o tratamento antiaderente em boas condições,
não use utensílios metálicos ou pontiagudos.
2.3.8. Este aparelho deve ser guardado fora do alcance das crianças.
2.3.9. Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
2.3.10. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante o uso e mantenha-o fora do 
alcance das crianças.
2.3.11. Se, por algum motivo, o aparelho pegar fogo, desligue o aparelho da rede 
elétrica e NÃO USE ÁGUA PARA APAGAR O FOGO.

2.4. Serviço:
2.4.1. Certifique-se de que a manutenção do aparelho seja feita apenas por um 
técnico devidamente qualificado e que apenas peças sobressalentes ou acessórios 
originais sejam usados ​​para substituir peças/acessórios existentes.
2.4.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o fabricante ou seu agente 
de serviço ou uma pessoa com qualificação semelhante deverá substituí-lo para 
evitar perigos.
2.4.3. Qualquer utilização indevida ou inobservância das instruções de utilização anula 
a garantia e a responsabilidade do fabricante.

3. Instruções de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Remova a película protetora do aparelho (se aplicável).
3.1.2. Antes de usar o produto pela primeira vez, limpe conforme descrito na seção 
de limpeza.

3.2. Uso e cuidados:
3.2.1. Desenrole completamente o cabo de alimentação antes de conectá-lo.
3.2.2. Coloque o seu aparelho sobre uma superfície plana, seca, estável e resistente 
ao calor.

3.3. Funções acessórias:

Acessórias Alimentação (apenas para referência)

Bandeja para assar

Recomendado para 
usá-lo como bandeja de 
migalhas

Asas de frango assado, hambúrguer, bife, gratinado, bolo, 
quase todos os outros alimentos cozidos no forno

Wire Basket                                                                                                                                         
Batatas assadas, comida seca                            

As bandejas não são perfeitamente quadradas.
Observação:
Tenha cuidado ao retirar pudim e outros líquidos quentes.

3.3.2. Suporte de rack

Você pode ajustar a bandeja em 3 posições 
diferentesde acordo com os pratos que deseja 
preparar.Por exemplo, ao fazer macarrão
gratinado e você quer ficar com a parte de cima
mais cozido, use o topo ou o segundo
suporte de rack. Para assar um frango, use o
suporte inferior do rack.

 

3.4. CONTROLE DE FUNÇÃO

3.4.1. Defina o “Controle de temperatura” girando no sentido horário 
para selecionar a temperatura adequada de acordo com os pratos 
que você vai cozinhar.

Controle de temperatura variando de “baixo” a 230°C.

3.4.2. Defina o “Timer” para o número que indica o 
cozimentotempo (minutos). Agora, o aparelho 
está funcionando.                                                                          
Cuidado com a superfície QUENTE e NÃO abra
a porta de vidro durante a cozedura!

Ao definir o temporizador para menos de 5 minutos,
coloque-o na posição mais 6 minutos e depois volte 
para o tempo selecionado.

Posição desligada

Aquecimento 
superior

Aquecimento 
inferior

aquecimento 
superior e inferior

LUG
FRITA-
DEIRA

Função de 
fritadeira de ar

3.5. Método de limpeza

Retire o plugue da tomada e deixe esfriar antes de limpar.

Ao limpar, lave a superfície interna e externa, bandeja e 
grade com algodão macio (ou esponja) com limpador 

neutro. Em seguida, lave com água limpa. Não use escova 
dura ou qualquer outra para lavar, para não arranhar a 

superfície interna do forno e para proteger a bandeja e a 
grade de arame.

Não utilize produtos de limpeza tóxicos e abrasivos, como 
gasolina, pó de polimento e solvente.

3.6. Referência de panificação de alimentos comuns

Tipo de comida Número ou
espessura

Temperatura (°C) Temporizador 
(min).

Sanduíche 2-3 peças 200 2-3

Torrada 2-4 peças 230 2-5

Hambúrguer 2-3 peças 200 3-5

Peixe / 200 7-10

Presunto 2 cm 200 7-12

Salsicha 3-4 peças 200-230 8-10

Bolo / 15 20-30

Bife 1-2 cm 230 10-15

Frango Meio frango 175-200 30-40

3.7. Antes de usar a unidade pela primeira vez:
3.7.1. Insira o plugue na tomada da parede. Certifique-se de que a alimentação de tensão da 
tomada de parede seja igual à tensão indicada na etiqueta de classificação.
3.7.2. Aqueça a unidade vazia: Insira a bandeja e a gradinha e coloque o interruptor de oper-
ação do aquecedor no modo “Superior e Inferior”, ajuste o botão de controle de temperatura 
para “230°C” e aqueça por cerca de 10 minutos.
Observação: Pode haver fumaça e cheiro de queimado na primeira utilização, mas isso 
não é um defeito.

3.8. Usando o aparelho:
3.8.1. Ajuste o botão de controle de temperatura para os pratos que você vai cozinhar.
3.8.2. Defina o modo de função de acordo com os pratos que vai cozinhar.
3.8.3. Regule o botão do temporizador para o número que indica o tempo de cozedura 
(minutos) de acordo com os pratos que vai cozinhar. Defina o temporizador girando-o no 
sentido horário. O aparelho desligará automaticamente ao final do tempo selecionado e uma 
campainha tocará.
Nota: Ao definir o temporizador para menos de 5 minutos, ajuste-o para mais de 6 minutos. e 
depois de volta ao horário selecionado.
3.8.4. O aparelho pode ser desligado manualmente durante o cozimento girando o Timer no 
sentido anti-horário para a posição “0FF”.
Nota: No caso do modo “Stay On”, é necessário desativar o temporizador manualmente, pois 
este não pode ser ajustado automaticamente.

3.9. Depois de terminar de usar o aparelho:
3.9.1. Deixe o aparelho esfriar.
3.9.2. Desligue o aparelho da fonte de alimentação.
3.9.3. Limpe o aparelho conforme descrito na seção de limpeza.

4. Limpeza: 
4.1. Desligue o aparelho da rede elétrica e deixe-o esfriar completamente antes de realizar 
qualquer tarefa de limpeza.
4.2. Ao limpar, lave a superfície interna e externa, a bandeja, a grade e o garfo do espeto com 
algodão macio (ou esponja) com limpador neutro. Em seguida, lave com água limpa. Não 
utilize escovas duras para lavar, para não riscar a superfície interna do aparelho e não danificar 
a bandeja, a gradinha e o garfo do espeto.
4.3. Limpe as partes externas do aparelho com um pano úmido com algumas gotas de 
detergente líquido e depois seque.
CUIDADO! Não mergulhe as partes elétricas do aparelho em nenhum líquido.
4.4. Não utilize solventes ou produtos com pH ácido ou básico, como alvejantes, ou produtos 
abrasivos, para limpar o aparelho.
4.5. Nunca mergulhe o aparelho em água ou qualquer outro líquido, nem coloque-o sob 
água corrente.
4.6. Deixe todos os acessórios secarem completamente antes de inseri-los novamente 
no aparelho.
Nota: Se o interior do aparelho estiver sujo, a cozedura poderá demorar um pouco mais 
do que o normal.

5. Anomalias e reparação:
5.1. Leve o aparelho a um centro de suporte autorizado se o produto estiver danificado ou 
surgirem outros problemas.
5.2. Se a ligação à rede estiver danificada, deve ser substituída e deve proceder como 
faria em caso de danos.

6. Reciclagem
6.1. Estes produtos elétricos, cabos, baterias, embalagens e manuais não devem ser 
misturados com o lixo doméstico geral.
Para uma reciclagem adequada, leve estes produtos ao escritório da Creative Housewares 
mais próximo, onde serão aceitos para reciclagem gratuitamente.
6.2. Alternativamente, contacte a autoridade local ou o serviço de eliminação de resíduos 
domésticos para obter mais informações sobre o ponto de recolha designado mais 
próximo. O descarte correto dos produtos economiza recursos e evita efeitos negativos à 
saúde humana e ao meio ambiente.

              


